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บทคัดย่อ

บทควำมวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษำลักษณะกำรยืมค�ำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตในภำษำไทย

โดยรวบรวมค�ำยืมภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตเฉพำะที่เป็นค�ำเดี่ยวใน “หนังสือค�ำไทยที่มำจำกภำษำบำลีและ

ภำษำสันสกฤต” ที่จัดพิมพ์เผยแพร่โดยรำชบัณฑิตยสถำน จัดพิมพ์ครั้งที่ 1 ผลกำรวิจัยพบลักษณะกำรยืมค�ำ

ภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตในภำษำไทย คือ 1) กำรยืมค�ำจำกภำษำใดภำษำหนึ่ง แบ่งออกเป็นกำรยืมค�ำจำก

ภำษำสนัสกฤต กำรยมืค�ำจำกภำษำบำล ี2) กำรยมืค�ำจำกทัง้สองภำษำ แบ่งออกเป็นกำรยมืค�ำจำกภำษำบำลแีละ

ภำษำสนัสกฤตทีม่รีปูค�ำและควำมหมำยเหมอืนกนั กำรยมืค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตทีม่รูีปค�ำต่ำงกัน 

แต่ควำมหมำยเหมือนกัน ซึ่งในกรณีนี้แบ่งย่อยได้เป็น กำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำ

ใช้ในควำมหมำยเดียวกันในภำษำไทย กำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำแยกควำมหมำย

ใช้ในภำษำไทย และกำรยมืค�ำจำกภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตมำสร้ำงรปูค�ำใหม่โดยวธิกีำรผสมผสำน (blending) 

และ 3) กำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและ/หรือภำษำสันสกฤตแล้วมีกำรเปลี่ยนรูปค�ำในภำษำไทย แบ่งออกเป็น

กำรยืมค�ำโดยมีกำรเปลี่ยนรูปค�ำเพื่อให้ได้รูปค�ำใหม่ท่ีมีควำมหมำยแตกต่ำงกันในภำษำไทย และกำรยืมค�ำ

โดยมีกำรเปลี่ยนรูปค�ำในลักษณะต่ำง ๆ เพื่อให้ได้รูปค�ำใหม่ใช้ในภำษำไทย

ค�าส�าคัญ: ภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตในภำษำไทย, ลักษณะกำรยืมค�ำ, ค�ำยืม

Abstract

This research article was conducted to examine Pali and Sanskrit loan words in the 

Thai language focusing on one-syllable words appearing in the 1st edition of the book entitled 

Nang Sue Kam Thai Tee Ma Jak Pasa Bali Lae Sansakrit (Thai Words Derived from Pali and 

Sanskrit Loan Words) published by the Royal Academy. The findings were found that the 

loaning is conducted in some forms: 1) loaning from one of the two languages (from Pali or 

Sanskrit); 2) loaning from both languages using (a) homographs with the same meaning of 

Pali and Sanskrit, (b) synonyms of Pali and Sanskrit conveying the same meaning in Thai and 

sharing partial meaning in Thai and (c) initiation of new words through blending method; and 

3) loaning from either Pali and/or Sanskrit by transforming the original forms into Thai which are 

(a) initiating new word forms in Thai with different meanings and (b) transforming Pali/Sanskrit 

words to form new words in the Thai language. 

Keywords:	Pali and Sanskrit in the Thai Language, Loaning Form, Loan Word

1 ภำควิซำภำษำไทย คณะมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ มหำวิทยำลัยบูรพำ

 Department of Thai Language, Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha University

 

 

 

 

 

 

 

 



29วำรสำรวิชำกำรมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ มหำวิทยำลัยบูรพำ  ปีที่ 32  ฉบับที่ 1

มกรำคม - เมษำยน 2567

บทน�า

ภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตถือก�ำเนิดมำจำกภำษำเดียวกันคือภำษำพระเวท (Vedic language) 

ซึ่งเป็นภำษำที่มีวิภัตติปัจจัย ภำษำทั้งสองนี้เป็นภำษำในตระกูลอินเดีย-ยุโรป (Indo-European) ภำษำพระเวท

เป็นภำษำของชนชำติ “อำรยัน” เชื่อกันว่ำชำวอำรยันมำจำกดินแดนเปอร์เซีย หรืออิหร่ำนปัจจุบัน 

ภำษำพระเวทนี้เองที่เป็นต้นก�ำเนิดของภำษำสันสกฤตและภำษำปรำกฤตในระยะเวลำต่ำง ๆ ซึ่งภำษำปรำกฤต

ได้พัฒนำต่อไปเป็นภำษำปัจจุบันของอินเดีย เช่น ภำษำฮินดี เบงกำลี มรำฐี คุชรำตี ปัญจำบี ฯลฯ

ภำษำไทยมีกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำใช้เป็นระยะเวลำยำวนำนนับตั้งแต่

สมัยสโุขทยัจนถงึสมยัรตันโกสนิทร์ ทัง้นีอ้ำจเนือ่งมำจำกภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตเข้ำมำพร้อมกบัเรือ่งศำสนำ 

กำรปกครองและกลมกลืนอยู่ในวัฒนธรรมไทยมำนำน จึงอำจเป็นเหตุให้คนไทยไม่ปฏิเสธค�ำเหล่ำนี้ ดังที่

สมเดจ็พระเจ้ำบรมวงศ์เธอ กรมพระยำด�ำรงรำชำนภุำพประทำนค�ำอธบิำยไว้ในเร่ืองสำส์นสมเด็จว่ำ “ค�ำภำษำอืน่

ทีเ่อำมำใช้ปนกบัภำษำไทยแต่โบรำณเดมิมแีต่ค�ำภำษำจนีต่อมำมคี�ำภำษำสนัสกฤต ภำษำเขมร ภำษำมลำยเูข้ำมำ

แต่ค�ำภำษำไทยมคธนั้นดูเหมือนจะพึ่งมำชอบใช้ปนกับภำษำไทยแพร่หลำยในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์นี้เอง... 

เหตทุีม่ำเกดินยิมใช้ศพัท์ภำษำมคธปนภำษำไทยในสมยักรุงรัตนโกสินทร์ คงเป็นเพรำะหมดตัวพวกพรำหมณ์ทีรู่้

ภำษำสนัสกฤตครัง้เสยีกรงุ มแีต่ผูรู้ภ้ำษำมคธ เพรำะเคยบวชเรียนพระปริยติัธรรม เพรำะฉะนัน้จึงต้ังท่ำนพวกนัน้

เป็นลูกขุนและรำชบัณฑิต ท่ำนเหล่ำนั้นไม่รู้ภำษำสันสกฤตมันก็เลยยุ่งแล้วเลยมีผลมำให้ใช้กันตำมเคยสืบมำ” 

(สยำม ภัทรำนุประวัติ, 2550, หน้ำ 131)

ภำษำไทยได้น�ำค�ำจำกภำษำท้ังสองมำใช้ได้หลำกหลำยลกัษณะ จนท�ำให้ภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤต

มอีทิธพิลต่อภำษำไทยในหลำยด้ำน อำทิ อทิธพิลต่อระบบเสยีง อทิธพิลต่อกำรเปลีย่นแปลงศพัท์ และอทิธพิลต่อ

กำรเปลีย่นแปลงด้ำนไวยำกรณ์ ด้วยเหตนุีเ้องจงึท�ำให้ค�ำยมืจำกทัง้สองภำษำได้รบักำรบนัทกึไว้ในพจนำนกุรมฉบับ

รำชบณัฑติยสถำน พ.ศ. 2493 จนถงึพจนำนกุรมฉบบัรำชบณัฑิตยสถำน พ.ศ. 2554 ซ่ึงเป็นเล่มปัจจุบนั นอกจำก

พจนำนกุรมฉบบัรำชบัณฑิตยสถำนท่ีได้เกบ็ค�ำยมืจำกภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตไว้แล้ว รำชบณัฑติยสถำนยงัได้

จดัพมิพ์เผยแพร่หนงัสอื “ค�ำไทยทีม่ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต” ซ่ึงได้รวบรวมค�ำในภำษำไทยทีม่ำจำก

ภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤต รวมทัง้แสดงกำรประสมค�ำและได้ให้ควำมหมำยของค�ำไว้ เนือ่งจำกรำชบณัฑิตสถำน

พิจำรณำแล้วเห็นว่ำมีค�ำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตเป็นจ�ำนวนมำกที่ใช้อยู่ในภำษำไทยแต่มีผู้ใช้ภำษำไทย

จ�ำนวนไม่น้อยที่ไม่สำมำรถแยกแยะที่มำของค�ำที่น�ำมำใช้ได้

กำรให้ที่มำของค�ำยืมภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตในหนังสือเล่มนี้ได้แสดงที่มำของค�ำโดยใช้อักษร

ย่อ ป. หมำยถงึค�ำยมืทีม่ทีีม่ำจำกภำษำบำล ีและ ส. หมำยถึงค�ำยมืท่ีมท่ีีมำจำกภำษำสันสกฤต โดยรูปแบบกำรให้

ที่มำของค�ำมีหลำยลักษณะ ทั้งค�ำที่ในหนังสือเล่มนี้เรียกว่ำ “ค�ำเดี่ยว” และ “ค�ำประสม” ดังตัวอย่ำงค�ำต่อไปนี้

ค�ำเดี่ยว เช่น กฐิน ป., ส. กฐิน

   กรรม ส. กรฺม (ป. กมฺม)

   กระฎมพี ป. กุฏมฺพิก (ส. กุฏมฺพินฺ)

   กำพย์ ส. กำวฺย 

   ปฏิสนธิ ป. ปฏิสนฺธิ

ค�ำประสม เช่น บริบำล ปริ + บำล

    ป., ส. ปริ

    ป., ส. ปำล
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   อธิบดี อธิ + ปติ 

    ป., ส. อธิ

    ป., ส. ปติ

   รำชธำนี รำช + ธำนี

    ป. รำช (ส. รำชนฺ)

    ป., ส. ธำนี

จำกตัวอย่ำงกำรให้ที่มำของค�ำข้ำงต้น แสดงให้เห็นว่ำเป็นเพียงกำรบอกที่มำของค�ำยืมภำษำบำลี

และค�ำยืมสันสกฤตที่ใช้อยู่ในภำษำไทยเท่ำนั้น แต่เมื่อพิจำรณำโดยละเอียดแล้วพบว่ำมีประเด็นท่ีน่ำสนใจ

ในกำรศึกษำเพิ่มเติม คือ ค�ำยืมภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตที่ไทยยืมมำใช้นั้นมีลักษณะกำรยืมค�ำอย่ำงไร เช่น 

กำพย์-ส. กำวยฺ และกรรม-ส. กรมฺ (ป. กมมฺ) ทัง้สองค�ำนีใ้ห้ทีม่ำของค�ำว่ำมำจำกภำษำสันสกฤต แต่จำกกำรให้ทีม่ำ

ในลกัษณะนีย้งัสำมำรถพจิำรณำในรำยละเอยีดได้ว่ำทัง้กำพย์และกรรม แม้จะเป็นกำรยมืค�ำจำกภำษำสันสกฤต

เหมือนกัน แต่มีลักษณะกำรยืมค�ำที่แตกต่ำงกัน กล่ำวคือ กำพย์ เป็นกำรยืมค�ำจำกภำษำสันสกฤต คือ กำวฺย 

เนือ่งจำกเป็นค�ำท่ีมเีฉพำะในภำษำสนัสกฤต ส่วน กรรม เป็นกำรยมืค�ำจำกภำษำสนัสกฤต คอื กรมฺ โดยในภำษำบำลี

และภำษำสันสกฤตมีค�ำใช้ในรูปที่ต่ำงกัน ส. กรฺม และ ป. กมฺม แต่ไทยเลือกยืมค�ำจำกภำษำใดภำษำหนึ่ง

คือภำษำสันสกฤต

เมื่อพิจำรณำลักษณะกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตดังที่ได ้ตั้งข ้อสังเกตมำนี้

จะท�ำให้ได้องค์ควำมรู้เพิ่มเติมนอกเหนือจำกที่มำของค�ำ ซึ่งควำมรู้ในเรื่องลักษณะกำรยืมค�ำนี้จะสำมำรถ

น�ำไปใช้ในกำรศึกษำภำษำบำลีสันสกฤตในประเด็นอื่น ๆ ได้อีก เช่น กำรเปลี่ยนแปลงเสียงค�ำยืมภำษำบำลี

และภำษำสันสกฤต กำรคงรูปค�ำและกำรเปลี่ยนแปลงรูปค�ำ วิธีกำรสังเกตค�ำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต

ในภำษำไทย ตลอดจนสำมำรถน�ำค�ำยืมเหล่ำนั้นไปใช้ได้อย่ำงถูกต้องเหมำะสมต่อไป

ด้วยเหตุผลดังกล่ำวข้ำงต้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษำลักษณะกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต

โดยกำรเก็บรวบรวมค�ำจำกหนังสือ “ค�ำไทยที่มำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต” เป็นกรณีศึกษำเพื่อให้

ทรำบถึงลักษณะกำรยืมค�ำจำกทั้งสองภำษำมำใช้ในภำษำไทยจำกหนังสือดังกล่ำว

การทบทวนวรรณกรรม

ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับหนังสือ	“ค�าไทยที่มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต”	ซึ่งจัดพิมพ์เผยแพร่

โดยราชบัณฑิตยสถาน

หนังสือ “ค�ำไทยที่มำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต” จัดพิมพ์เผยแพร่โดยรำชบัณฑิตยสถำน

จดัพมิพ์ครัง้ที ่1 เมือ่ปี พ.ศ. 2553 จ�ำนวน 2,000 เล่ม หนงัสือเล่มน้ีมจี�ำนวนท้ังส้ิน 240 หน้ำ โดยรำชบณัฑิตยสถำน

ในขณะนัน้ได้มอบหมำยให้นกัวรรณศลิปกองศลิปกรรม ได้แก่ นำงสำวบญุธรรม กรำนทอง นำงทพิำภรณ์ ธำรเีกษ 

นำงชวนพิศ เชำวน์สกุล และนำงสำวพัชนะ บุญประดิษฐ์ เป็นผู้เรียบเรียง และมีผู้ทรงคุณวุฒิที่เป็นผู้ตรวจแก้ไข

ค�ำอธบิำยทีผู่เ้รยีบเรยีงได้จดัท�ำขึน้ คอื ศำสตรำจำรย์ (พเิศษ) อดศิกัดิ ์ทองบญุ ศำสตรำจำรย์ (พเิศษ) ดร. จ�ำลอง 

สำรพัดนึก และผู้ช่วยศำสตรำจำรย์ ดร.ร.ท. บรรจบ บรรณรุจิ

กำรเก็บค�ำในหนังสือเล่มนี้ ใช้วิธีรวบรวมค�ำซึ่งเป็นค�ำที่คนไทยส่วนใหญ่รู้จักและใช้กันทั่ว ๆ ไป

ทัง้ในภำษำพดูและภำษำเขยีน ทัง้นีค้�ำเหล่ำนีอ้ำจมใีช้อยูเ่ดมิในภำษำบำลแีละ/หรอืภำษำสนัสกฤต หรอือำจเป็น

ค�ำที่คนไทยน�ำค�ำจำกภำษำทั้งสองมำสร้ำงเป็นค�ำใหม่
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หนังสือเล่มนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อรวบรวมค�ำในภำษำไทยที่มำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต 

รวมทั้งแสดงกำรประสมค�ำและได้ให้ควำมหมำยของค�ำไว้ด้วย ในค�ำชี้แจ้งของหนังสือได้กล่ำวไว้ว่ำ เนื่องจำก

รำชบัณฑิตสถำนในช่วงเวลำนั้นพิจำรณำแล้วเห็นว่ำมีค�ำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตเป็นจ�ำนวนมำก

ที่ใช้อยู่ในภำษำไทยแต่มีผู้ใช้ภำษำไทยจ�ำนวนไม่น้อยที่ไม่สำมำรถแยกแยะที่มำของค�ำที่น�ำมำใช้ได้ ดังนั้น

หนังสือเล่มนี้ จึงสำมำรถใช้เป็นแนวทำงในกำรแยกที่มำของค�ำที่มำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตซึ่งใช้อยู่

ในภำษำไทยได้อย่ำงถูกต้อง

เอกสารที่อธิบายเกี่ยวกับภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมพบหนังสือ ต�ำรำและเอกสำรวิชำกำรที่อธิบำยเกี่ยวกับภำษำบำลีและ

ภำษำสันสกฤตในแง่มุมต่ำง ๆ อำทิ บำลี-สันสกฤตที่สัมพันธ์กับภำษำไทย (สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์, 2517) บำลี

สนัสกฤตในภำษำไทย (บรรจบ พนัธเุมธำ, 2523) ภำษำบำลีสันสกฤตทีเ่กีย่วกบัภำษำไทย (วรลักษณ์ พับบรรจง, 

2532) หนังสือบำลี-สันสกฤตท่ีเกี่ยวกับภำษำไทย (ปรีชำ ทิชินพงศ์, 2534) บำลีสันสกฤตในภำษำไทย

(พัฒน์ เพ็งผลำ, 2543) หนังสือภำษำบำลีสันสกฤตที่เกี่ยวข้องกับภำษำไทย (วิสันติ์ กฎแก้ว, 2545) ภำษำบำลี

และสันสกฤตในภำษำไทย (สยำม ภัทรำนุประวัติ, 2550) หนังสือบรรทัดฐำนภำษำไทย เล่ม 2: ค�ำ กำรสร้ำงค�ำ

และกำรยืมค�ำ (พิมพ์ครั้งที่ 2) (วัลยำ ช้ำงขวัญยืน และคณะ, 2553) ภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำไทย (บุญเหลือ

ใจมโน, 2556) ภำษำบำลีและสันสกฤตในภำษำไทย กระบวนวิชำ (014211) (สำโรจน์ บัวพันธุ์งำม, 2558) บำลี

สันสกฤตในภำษำไทย (อภิชำญ ปำนเจริญ, 2559)

จำกกำรศกึษำข้อมลูในหนงัสอื ต�ำรำและเอกสำรวชิำกำรทีก่ล่ำวข้ำงต้น พบว่ำมนีกัวชิำกำรหลำยท่ำน

ที่อธิบำยเรื่องลักษณะกำรยืมค�ำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย แต่นักวิชำกำรบำงท่ำนอำจ

ใช้ค�ำที่แตกต่ำงกัน เช่น ใช้ค�ำว่ำ “ลักษณะกำรยืมค�ำ” “วิธีกำรรับค�ำ” หรือ “ลักษณะกำรรับค�ำ” และ

กำรอธิบำยของนักวิชำกำรแต่ละท่ำนในประเด็นนี้มีทั้งควำมเหมือนกันในบำงประเด็น แต่ในบำงประเด็น

ก็มีควำมแตกต่ำงกัน โดยผู้วิจัยได้น�ำข้อมูลจำกกำรทบทวนวรรณกรรมในส่วนนี้มำประกอบกำรพิจำรณำ

เพื่อก�ำหนดกรอบแนวคิดที่เหมำะสมในกำรศึกษำต่อไป

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

จำกกำรค้นคว้ำงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่ำมีงำนวิจัยซึ่งประเด็นในกำรศึกษำมีควำมเกี่ยวข้องหรือ

เชื่อมโยงกับกำรยืมค�ำของภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตในภำษำไทย เช่น กำรรับค�ำ รูปค�ำ ควำมหมำยของ

ค�ำยืมและลักษณะกำรยืมค�ำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต ตัวอย่ำงงำนวิจัยที่พบ อำทิ บทควำมวิจัยเรื่อง 

“กำรลำกเข้ำควำม: กลวิธีกำรน�ำบำลีสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย” ของวำริด เจริญรำษฎร์ (2555) งำนวิจัย

เรื่อง “ค�ำยืมภำษำสันสกฤตในนิทำนเวตำล” ของศรำวุธ หล่อดี (2557) บทควำมวิจัยเรื่อง “กำรเปลี่ยนแปลง

ควำมหมำยของค�ำบำลีสันสกฤตในภำษำไทย” ของอดุลย์ คนแรง (2557) และบทควำมวิจัยเรื่อง “ภำษำบำลี

และภำษำสันสกฤต: กำรสังเครำะห์กรอบแนวคิดลักษณะกำรยืมค�ำในภำษำไทย” ของจิตตำภำ สำรพัดนึก 

ไชยปัญญำ (2566)

นอกจำกนี้ผู้วิจัยพบว่ำมีงำนวิจัยเพียงเร่ืองเดียวที่ใช้ข้อมูลในกำรศึกษำจำกหนังสือ “หนังสือค�ำไทย

ทีม่ำจำกภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตทีร่ำชบณัฑติยสถำนจดัพมิพ์เผยแพร่เมือ่ปีพทุธศกัรำช 2553” คอื งำนวจิยั

ของ สวุนนัท์ ลีป้รำศภยั (2562) ศกึษำเรือ่งค�ำสมำสในหนงัสือค�ำไทยทีม่ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต แม้ว่ำ

งำนวจิยัเล่มนีจ้ะใช้เอกสำรฉบบัเดยีวกนักบัทีผู้่วจัิยจะใช้เป็นข้อมลูในกำรศกึษำ แต่ประเด็นทีผู้่วจัิยท�ำกำรศกึษำ
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เป็นคนละประเดน็กบังำนวจิยัเล่มดงักล่ำว เนือ่งจำกผูว้จิยัศกึษำลกัษณะกำรยมืค�ำภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤต

ในภำษำไทย โดยจะเก็บข้อมูลเฉพำะค�ำที่ในหนังสือเล่มนี้เรียกว่ำ “ค�ำเดี่ยว” เท่ำนั้น 

เมื่อได้ศึกษำงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง พบว่ำยังไม่มีงำนวิจัยใดที่ศึกษำเกี่ยวกับลักษณะกำรยืมค�ำภำษำบำลี

และภำษำสนัสกฤตในภำษำไทย โดยใช้ข้อมลูจำกหนังสือค�ำไทยท่ีมำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต ดังน้ันผู้วจิยั

จึงสนใจศึกษำ “ภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตในภำษำไทย: กรณีศึกษำลักษณะกำรยืมค�ำ” จำกหนังสือเล่ม

ดงักล่ำว โดยใช้ข้อมลูจำกกำรทบทวนเอกสำรและงำนวจิยัทีเ่กีย่วข้องทีก่ล่ำวมำข้ำงต้นเป็นแนวทำงในกำรก�ำหนด

กรอบแนวคิดกำรวิจัย ซึ่งผลกำรวิจัยที่ได้สำมำรถน�ำไปใช้เป็นแนวทำงในศึกษำวิเครำะห์ลักษณะกำรยืมค�ำจำก

ภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตท่ีปรำกฏในแหล่งข้อมูลอื่น ๆ เช่น ในค�ำที่ใช้ทั่วไป ค�ำที่ใช้ในกำรต้ังชื่อต่ำง ๆ 

รวมทัง้ค�ำทีอ่ยูใ่นวรรณคดหีรอืวรรณกรรมด้วย ซ่ึงองค์ควำมรู้ดังกล่ำวจะเป็นประโยชน์ต่อกำรศกึษำด้ำนภำษำไทย

และวรรณคดีไทยต่อไป

วิธีการวิจัย

กำรวิจัยนี้เป็นกำรวิจัยเอกสำร (documentary research) ซ่ึงขั้นตอนในกำรวิจัยเริ่มจำกกำรที่

ผู้วิจัยส�ำรวจและรวบรวมเอกสำรต่ำง ๆ ได้แก่ ข้อมูลท่ัวไปเกี่ยวกับหนังสือ “ค�ำไทยท่ีมำจำกภำษำบำลีและ

ภำษำสันสกฤต” ซึ่งจัดพิมพ์เผยแพร่โดยรำชบัณฑิตยสถำน หนังสือ ต�ำรำและเอกสำรวิชำกำรที่อธิบำย

เกีย่วกบัภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตในแง่มมุต่ำง ๆ  และงำนวจิยัซ่ึงมปีระเด็นในกำรศกึษำมคีวำมเกีย่วข้องหรอื

เชือ่มโยงกบักำรยมืค�ำภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตในภำษำไทย เพือ่ใช้เป็นแนวทำงในกำรก�ำหนดกรอบแนวคดิ

ในกำรศกึษำลกัษณะกำรยมืค�ำภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตในภำษำไทย จำกนัน้ผูว้จิยัจงึรวบรวมค�ำยมืภำษำบำลี

และภำษำสนัสกฤตเฉพำะท่ีเป็นค�ำเดีย่วใน “หนงัสอืค�ำไทยทีม่ำจำกภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤต” เมือ่ได้ข้อมลู

ครบถ้วนแล้วจึงน�ำข้อมูลดังกล่ำวมำวิเครำะห์โดยใช้กรอบแนวคิดท่ีผู้วิจัยสังเครำะห์จำกเอกสำรและงำนวิจัย

ที่เกี่ยวข้อง ดังประเด็นที่ผู้วิจัยน�ำเสนอในผลกำรวิจัย จำกนั้นจึงน�ำเสนอผลกำรวิจัยในรูปแบบกำรพรรณนำ

วิเครำะห์ (descriptive analysis) อภิปรำยผล รวมทั้งให้ข้อเสนอแนะต่อไป

ผลการวิจัย

จำกกำรศึกษำค�ำยืมภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตเฉพำะค�ำเดี่ยวใน “หนังสือค�ำไทยที่มำจำก

ภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต” ผลกำรศึกษำพบว่ำ กำรยืมค�ำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย

ในหลำยลักษณะ ดังนี้

1.	การยืมค�าจากภาษาใดภาษาหนึ่ง	

กำรยืมค�ำในลักษณะนี้เป็นกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีหรือภำษำสันสกฤตเพียงภำษำเดียว กำรยืม

ลักษณะดังกล่ำวสำมำรถแบ่งออกได้ดังนี้

1.1	การยืมค�าจากภาษาสันสกฤต กำรยืมค�ำจำกภำษำสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทยเกิดขึ้นได้

ในกรณีที่ค�ำดังกล่ำวมีใช้อยู่เฉพำะในภำษำสันสกฤตเท่ำนั้นไม่มีใช้ในภำษำบำลี และเกิดขึ้นในกรณีที่ค�ำดังกล่ำว

มีใช้อยู่ทั้งในภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตแต่ไทยเลือกยืมจำกภำษำใดภำษำหนึ่ง คือ ภำษำสันสกฤต ตัวอย่ำง

ค�ำที่พบ เช่น

กำพย์ ส. กำวฺย บัญชี  ส. ปญชิ

ปรำศรัย  ส. ปฺรศฺรย พิสูจน์ ส. วิสูจน

สถำปนิก  ส. สฺถำปนิก สวำท  ส. สฺวำท
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กรรม ส. กรฺม (ป. กมฺม) ครรภ์  ส. ครฺภ (ป. คพฺภ)

โฆษก ส. โฆษก (ป. โฆสก) จักร  ส. จกฺร (ป. จกฺก)

ฉัตร ส. ฉตฺร (ป. ฉตฺต) ชวลิต ส. ชฺวลิต (ป. ชลิต)

ดัสกร ส. ตสฺกร (ป. ตกฺกร) นิทรำ  ส. นิทฺรำ (ป. นิทฺทำ)

บำศก์  ส. ปำศก (ป. ปำสก) บุตร ส. ปุตฺร (ป. ปุตฺต)

ประปำ ส. ปฺรปำ (ป. ปปำ) ปักษ์ ส. ปกฺษ (ป. ปกฺข)

ไพบูลย์ ส. ไวปุลฺย (ป. เวปุลฺล) ภำษำ ส. ภำษำ (ป. ภำสำ)

บุษบก ส. ปุษฺปก โพยม ส. โวฺยมนฺ

อวตำร ส. อวตำร

	 1.2	การยืมค�าจากภาษาบาลี

กำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีมำใช้ในภำษำไทยเกิดขึ้นได้ในกรณีที่ค�ำดังกล่ำวมีใช้อยู ่เฉพำะ

ในภำษำบำลีเท่ำนั้นไม่มีใช้ในภำษำสันสกฤต และเกิดขึ้นในกรณีที่ค�ำดังกล่ำวมีใช้อยู่ทั้งในภำษำบำลีและ

ภำษำสันสกฤตแต่ไทยเลือกยืมจำกภำษำใดภำษำหนึ่ง คือ ภำษำบำลี ตัวอย่ำงค�ำที่พบ เช่น

กติกำ ป. กติกำ จัตุรัส ป. จตุรสฺส ทมิฬ ป. ทมิฬ

นิสิต ป. นิสฺสิต ปฏิสนธิ  ป. ปฏิสนฺธิ เมตตำ ป. เมตฺตำ 

ลำมก ป. ลำมก วิปัสสนำ ป. วิปสฺสนำ อุปัฏฐำก ป. อุปฏฐำก

ขันติ ป. ขนฺติ (ส. กฺษำนฺติ) จำรีต  ป. จำริตฺต (ส. จำริตฺร)

ชุติ ป. ชุติ (ส. ชฺยุติ, ทฺยุติ) ญำณ ป. ญำณ (ส. ชฺญำน)

ตบะ ป. ตป (ส. ตปสฺ) เถระ  ป. เถร (ส. สฺถวิร)

นิพพำน ป. นิพฺพำน (ส. นิรฺวำณ) บริจำค  ป. ปริจฺจำค (ส. ปริตฺยำค)

บุคคล  ป. ปุคฺคล (ส. ปุทฺคล) ปำฏิหำริย์ ป. ปำฏิหำริย (ส. ปฺรำติหำรฺย)

พิสัย ป. วิสย (ส. วิษย) ภำคี ป. ภำคี (ส. ภำคินฺ)

2.	การยืมค�าจากทั้งสองภาษา	

กำรยืมค�ำจำกทั้งสองภำษำเป็นกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย 

ซึ่งกำรยืมลักษณะดังกล่ำวแบ่งเป็นประเด็นย่อยได้ คือ

	 2.1	การยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีรูปค�าและความหมายเหมือนกัน	

กำรยืมในลักษณะนี้เป็นกำรยืมค�ำที่มีรูปค�ำและควำมหมำยของค�ำเหมือนกันทั้งในภำษำบำลี

และภำษำสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย

กบำล ป., ส. กปำล กำล ป., ส. กำล กุมำร ป., ส. กุมำร

คงคำ  ป., ส. คงฺคำ คติ  ป., ส. คติ โค  ป., ส. โค

จรำจร  ป., ส. จรำจร จุมพิต  ป., ส. จุมฺพิต เจตนำ  ป., ส. เจตนำ

ชน  ป., ส. ชน ชำคริต  ป., ส. ชำคริต ชีพ ป., ส. ชีว

ฎีกำ ป., ส. ฏีกำ ดรุณี  ป., ส. ตรุณี ดำบส  ป., ส. ตำปส

ดิถี  ป., ส. ติถี ทำยก  ป., ส. ทำยก ทิวำ  ป., ส. ทิวำ

เทวดำ  ป., ส. เทวดำ ธรณี  ป., ส. ธรณี ธำร, ธำรำ ป., ส. ธำรำ
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ธูป ป., ส. ธูป นรก  ป., ส. นรก นำค  ป., ส. นำค

นิวำส  ป., ส. นิวำส บดี  ป., ส. ปติ บำป  ป., ส. ปำป

ปำรำชิก ป., ส. ปำรำชิก ปโรหิต  ป., ส. ปุโรหิต ผลิต  ป., ส. ผลิต

พำกย์  ป., ส. วำกฺย พิกำร  ป., ส. วิกำร พิโรธ  ป., ส. วิโรธ

ภำค ป., ส. ภำค ภูต  ป., ส. ภูต โภชนำ ป., ส. โภชนำ

มกร ป., ส. มกร มติ  ป., ส. มติ มำลำ ป., ส. มำลำ

ยำม ป., ส. ยำม ยุทธ์ ป., ส. ยุทฺธ โยชน์  ป., ส. โยชน

รจนำ  ป., ส. รจนำ รส  ป., ส. รส โรจน์  ป., ส. โรจน

ลำภ ป., ส. ลำภ โลก  ป., ส. โลก โลหิต  ป., ส. โลหิต

วัย  ป., ส. วย วิบำก  ป., ส. วิปำก เวลำ  ป., ส. เวลำ

สมภำร  ป., ส. สมฺภำร สหำย  ป., ส. สหำย สุข  ป., ส. สุข 

หิมะ  ป., ส. หิม เหตุ  ป., ส. เหตุ เหมันต์  ป., ส. เหมนฺต

องก์  ป., ส. องฺก  อรุณ  ป., ส. อรุณ อำหำร  ป., ส. อำหำร

	 2.2	การยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มีรูปค�าต่างกันแต่ความหมายเหมือนกัน	

จำกกำรศึกษำสำมำรถแบ่งเป็นประเด็นย่อยได้ดังนี้

2.2.1	การยมืค�าจากภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตมาใช้ในความหมายเดยีวกนัในภาษาไทย

	 กำรยืมในลักษณะนี้เป็นกำรยืมค�ำที่มีรูปเขียนต่ำงกันแต่มีควำมหมำยเหมือนกัน

ในภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย ซึ่งเมื่อภำษำไทยน�ำค�ำยืมจำกทั้งสองภำษำมำใช้จะใช้

ในควำมหมำยเดียวกันตัวอย่ำงค�ำที่พบ เช่น

ป. ขมำ, ส. กฺษมำ  น. ควำมอดกลั้น

ขมำ, ษมำ  ก. กล่ำวค�ำขอโทษ, น. กำรยกโทษให้

  เมื่ออีกฝำยหนึ่งยอมรับผิด

ส. จรฺยำ, ป. จริยำ น. ควำมประพฤติ, กิริยำที่ควรประพฤติ

จรรยำ, จริยำ น. ควำมประพฤติ, กิริยำที่ควรประพฤติ

ส.ตรฺชนี, ป. ตชฺชนี  น. นิ้วชี้

ดรรชนี, ดัชนี น. นิ้วชี้; บัญชีค�ำส�ำคัญ ๆ ซึ่งมีกล่ำวในหนังสือพิมพ์

  เรียงตำมล�ำดับอักษรไว้ท้ำยหนังสือโดยบอกเลขหน้ำ

  ที่มีค�ำนั้น ๆ ปรำกฏอยู่ 

ส. ทรฺวี, ป. ทพฺพี  น. ช้อน

ทรพี, ทัพพี  น. เครื่องตักข้ำวและแกงมีรูปร่ำงคล้ำยช้อนแต่ใหญ่กว่ำ

ป. ปกติ, ส. ปฺรกฤติ ว. ธรรมดำ, คงที่ 

ปกติ, ปรกติ  ว. ธรรมดำ, เป็นไปตำมเคย

ป. ปำโมชฺช, ส. ปฺรำโมทฺย  น. ควำมบันเทิง, ควำมยินดี

ปรำโมช, ปรำโมทย์ น. ควำมบันเทิงใจ, ควำมปลื้มใจ
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ส. ภำรฺยำ, ป. ภริยำ น. หญิงอันสำมีพึงเลี้ยง

ภรรยำ, ภริยำ  น. เมีย, หญิงที่เป็นคู่ครองของชำย

ป. มนฺต, ส. มนฺตฺร น. ค�ำคม; บทสวด, พระเวท; ปัญญำอันรู้รอบ

มนต์, มนตร์ น. ค�ำศักดิ์สิทธิ์, ค�ำส�ำหรับสวดเพื่อเป็นสิริมงคล,

 ค�ำเสกเปำที่ถือว่ำศักดิ์สิทธิ์

ป. ยนฺต, ส. ยนฺตฺร น. เครื่องยนต์ทั่วไป

ยนต์, ยนตร์  น. เครื่องกลไก, เครื่องจักรที่ให้ก�ำเนิดพลังงำนหรือ

 ท�ำให้วัตถุเคลื่อนที่

ส. อำชฺญำ, ป. อำณำ น. ควำมบังคับ, อ�ำนำจ, ค�ำสั่ง

อำชญำ, อำญำ น. อ�ำนำจ; โทษ

2.2.2	การยืมค�าจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาแยกความหมายใช้ในภาษาไทย

 กำรยืมในลักษณะนี้เป็นกำรยืมค�ำที่มีรูปเขียนต่ำงกันแต่มีควำมหมำยเหมือนกัน

ในภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย ซึ่งเมื่อภำษำไทยน�ำค�ำยืมจำกทั้งสองภำษำมำใช้จะใช้

ในควำมหมำยที่แตกต่ำงกัน ตัวอย่ำงค�ำที่พบ เช่น

ส. กฺริยำ, ป. กิริยำ น. กำรกระท�ำ

กริยำ น. ค�ำที่แสดงอำกำรของนำมหรือสรรพนำม 

กิริยำ  น. กำรกระท�ำ; อำกำรที่แสดงออกด้วยกำย

ป. คำรว, ส. เคำรว  น. ควำมเคำรพ

คำรวะ  น. ควำมเคำรพ, ควำมนับถือ, ก. แสดงควำมเคำรพ

เคำรพ ก. แสดงอำกำรนับถือ; ไม่ล่วงเกิน, ไม่ล่วงละเมิด

ส. โทษ, ป. โทส น. ควำมโกรธ, ควำมผิด

โทษ น. ควำมไม่ดี, ควำมชั่ว, ควำมผิด, ผลร้ำย 

โทสะ น. ควำมโกรธ, ควำมฉุนเฉียว

ส. ปรฺยำย, ป. ปริยำย  น. กระบวน, แบบ, อันดับ, เหตุ; หนทำง;

  ค�ำกล่ำวซ�้ำ, อ้อมค้อม; ควำมเข้ำใจกว้ำงขวำง

บรรยำย ก. ชี้แจงหรืออธิบำยให้ฟังเป็นต้น, เล่ำเรื่อง 

ปริยำย น. อย่ำง, ทำง, หนทำง; กำรกล่ำวอ้อมค้อม, นัยอ้อมค้อม; 

 กำรสอน, กำรเล่ำเรื่อง

ส. วิศฺวำส  ป. วิสฺสำส น. ควำมคุ้นเคย, ควำมวำงใจ

พิศวำส  ว. รักใคร่, สิเนหำ

วิสำสะ น. ควำมคุ้นเคย, ควำมสนิทสนม; กำรถือว่ำเป็นกันเอง

 ก. พูดจำปรำศรัยอย่ำงคุ้นเคยกัน
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ป. ร�สิ, รสฺมิ, ส. รศฺมิ  น. แสง

รังสี  น. แสง, แสงสว่ำง

รัศมี  น. แสงสว่ำงที่พวยพุ่งออกจำกจุดกลำง, แสงสว่ำง

ป. วิชฺชำ, ส. วิทฺยำ  น. ควำมรู้

วิชำ น. ควำมรู้, ควำมรู้ที่ได้ด้วยกำรเล่ำเรียนหรือฝกฝน

วิทยำ น. ควำมรู้

ส. ศูนฺย, ป. สุฺญ ว. ว่ำง, เปล่ำ, สงัด

ศูนย์  ว. ว่ำงเปล่ำ, ก. หำยไปสิน้, น. ตวัเลข ๐; จดุกลำง, ใจกลำง, 

 แหล่งกลำง, แหล่งรวม

สูญ  ก. ท�ำให้หำยสิ้นไป, หำยไป, ว. ที่หมดไป เช่น หนี้สูญ

ป. อธิปฺปำย, ส. อภิปฺรำย  น. ควำมประสงค์, ควำมมุ่งหมำย

อธิบำย ก. ไขควำม, ขยำยควำม, ชี้แจง

อภิปรำย ก. พูดชี้แจงแสดงควำมคิดเห็น

ป. อมต, ส. อมฤต น. ธรรมชำติอันไม่ตำย

อมตะ ว. ไม่ตำย, เป็นที่นิยมยั่งยืน

อมฤต  น. น�้ำทิพย์, เครื่องทิพย์ 

2.2.3	การยมืค�าจากภาษาบาลแีละภาษาสนัสกฤตมาสร้างรูปค�าใหม่โดยวธิกีารผสมผสาน

(blending)	

 กำรยืมลักษณะนี้เป็นกำรยืมค�ำจำกทั้งสองภำษำมีรูปเขียนต่ำงกันแต่มีควำมหมำย

เหมือนกันในภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย โดยเมื่อภำษำไทยน�ำค�ำยืมจำกทั้งสองภำษำมำใช้

จะสร้ำงรูปค�ำใหม่ ซึ่งเป็นรูปค�ำที่มีกำรผสมผสำน (blending) ระหว่ำงรูปค�ำภำษำบำลีกับภำษำสันสกฤต เช่น 

กษำปณ์ ส. กำรฺษำปณ, ป. กหำปณ

ปฏิปักษ์ ป. ปฏิปกฺข, ส. ปฺรติปกฺษ 

ประจักษ์ ป. ปจฺจกฺข, ส. ปฺรตฺยกฺษ 

ประวัติ ป. ปวตฺติ, ส. ปฺรวฤตฺติ

สถูป ส. สฺตูป, ป. ถูป

3.	การยมืค�าจากภาษาบาลแีละ/หรอืภาษาสนัสกฤตแล้วมกีารเปลีย่นรปูค�าในภาษาไทย	กำรยมืค�ำ

ในลักษณะนี้แบ่งเป็นประเด็นย่อยได้ดังนี้

3.1	การยมืค�าโดยมกีารเปลีย่นรปูค�าเพือ่ให้ได้รปูค�าใหม่ทีม่คีวามหมายแตกต่างกนัในภาษาไทย	

ดังตัวอย่ำงค�ำต่อไปนี้

ป. ฐำน  น. ที่, ที่ตั้ง, ต�ำแหน่ง

ฐำน น. ที่ตั้ง, ที่รองรับ 

ฐำนะ  น. ต�ำแหน่งหน้ำที่; หลักฐำน, ล�ำดับควำมเป็นอยู่ในสังคม
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ป. สภำว  น. ควำมเป็นกันเอง, ควำมเป็นของตน

สภำพ  น. ควำมเป็นเองตำมธรรมชำติหรือตำมธรรมชำติ

สภำวะ น. สภำพ

ส. จกฺรวรฺตินฺ น. พระรำชำผู้ยังโลกให้เป็นไป

จักรพรรดิ  น. พระรำชำธิรำช, ประมุขของจักรวรรดิ

จักรวรรดิ  น. รัฐหรือสหภำพของรัฐต่ำง ๆ ที่มีจักรพรรดิเป็นประมุข, อำณำเขตหรือ

 อำณำจักรที่อยู่ภำยใต้อ�ำนำจอธิปไตยกำรปกครองอันเดียวกัน

ส. วรฺค น. พวก

พรรค  น. หมู่คนที่เข้ำรวมกันเป็นพวกเป็นฝำย เช่น พรรคกำรเมือง

พรรค์  น. พวก เช่น คนพรรค์นั้น

วรรค น. ตอน, หมวด; ช่วงหนึ่งของค�ำหรือข้อควำมที่สุดลงแล้วเว้นเป็นช่องว่ำงไว้

 ระยะหนึ่ง; ย่อหน้ำหนึ่ง ๆ ของบทบัญญัติในแต่ละมำตรำของกฎหมำย

ป., ส. เวลำ น. กำล, ครำว, สมัย

เวลำ  น. ชั่วขณะควำมยำวนำนที่มีอยู่หรือเป็นอยู่โดยนิยมก�ำหนดขึ้นเป็นครู่ครำว

 วัน เดือน ปี เป็นต้น

เพล  น. เวลำพระฉันกลำงวัน คือ เวลำระหว่ำง 11 นำฬกำถึงเที่ยง

ป., ส. สำธำรณ ว. ทั่วไป, สำมัญ 

สำธำรณ์  ว. ต�่ำ, เลว; ชั่วช้ำ; ทั่ว ๆ ไป

สำธำรณะ  ว. เพื่อประชำชนทั่วไป, ทั่วไป

	 3.2	การยืมค�าโดยมีการเปลี่ยนรูปค�าในลักษณะต่าง	ๆ	 เพื่อให้ได้รูปค�าใหม่ใช้ในภาษาไทย	

สำมำรถแบ่งเป็นประเด็นย่อยได้ ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้ 

3.2.1	รปูค�าทีเ่กดิจากการตดัหรอืเพิม่รปูสระหรือรูปพยัญชนะของค�ำในภำษำบำลีและ/หรือ

ภำษำสันสกฤตเมื่อภำษำไทยยืมค�ำเหล่ำนั้นมำใช้ เช่น 

โบสถ์ ป. อุโปสถ 

ศำสนำ ส. ศำสน 

จิต ป., ส. จิตฺต

ทุจริต ป. ทุจฺจริต 

วิสัชนำ ป. วิสฺสชฺชนำ 

สัมผัส ป. สมฺผสฺส

ทรมำน  ป., ส. ทมน

3.2.2	รูปค�าที่เกิดจากการเปล่ียนรูปสระของค�ำในภำษำบำลีและ/หรือภำษำสันสกฤต

เมื่อภำษำไทยยืมค�ำเหล่ำนั้นมำใช้ เช่น

โกหก  ป.,ส. กุหก

เกษียณ  ส. กฺษีณ 
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เกียรติ  ส. กีรฺติ 

เครำะห์  ส. คฺรห 

วิเครำะห์  ส. วิคฺรห 

เดรัจฉำน, เดียรัจฉำน  ป. ติรจฺฉำน 

เนรมิต  ส. นิรฺมิต 

ไปรษณีย์  ส. เปฺรษณีย

มนเทียร  ป., ส. มนฺทิร

สรุป ป., ส. สรูป

3.2.3	รูปค�าที่เกิดจากการเปลี่ยนรูปพยัญชนะของค�ำในภำษำบำลีและ/หรือภำษำสันสกฤต

เมื่อภำษำไทยยืมค�ำเหล่ำนั้นมำใช้ เช่น

คนธรรพ์  ส. คนฺธรฺว 

ตรรกะ  ส. ตรฺก 

ทรรศนะ ส. ทรฺศน 

ธรรมดำ  ส. ธรฺมตำ 

บรรยำย  ส. ปรฺยำย 

พรรณ ส. วรฺณ 

วรรณนำ  ส. วรฺณนำ 

สรรค์ ส. สรฺค 

ปรำรภ  ส. ปฺรำรพฺธ

สันนิษฐำน  ป. สนฺนิฏฐำน

กันดำร  ป. กนฺตำร 

ดรุณี ป., ส. ตรุณี

บริวำร  ป., ส. ปริวำร

บัตร  ส. ปตฺร 

พิกล  ป., ส. วิกล

พิกำร  ป., ส. วิกำร

3.2.4	รูปค�าที่เกิดจากการเปลี่ยนรูปสระและรูปพยัญชนะของค�ำในภำษำบำลีและ/หรือ

ภำษำสันสกฤตเมื่อภำษำไทยยืมค�ำเหล่ำนั้นมำใช้ เช่น

ดิถี  ป., ส. ติถี

เดียรถีย์  ส. ตีรฺถฺย 

ดุล  ป., ส. ตุลำ

บดี  ป., ส. ปติ

บัญชี  ส. ปญชิ

บูรพำ  ส. ปูรฺว 

พิณ  ป., ส. วีณำ

พิเครำะห์  ส. วิคฺรห 
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พฤกษำ ส. วฤกฺษ 

เพชร  ส. วชฺร 

เพดำน  ป., ส. วิตำน

เพียร  ส. วีรฺย

แพทย์  ส. ไวทฺย 

แพศยำ  ส. เวศฺยำ 

ไพศำล ส. วิศำล 

3.2.5	รูปค�าที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงในรูปแบบอื่น	ๆ ของค�ำในภำษำบำลีและ/หรือ

ภำษำสันสกฤตเมื่อภำษำไทยยืมค�ำเหล่ำนั้นมำใช้ อำทิ

กำรเปลี่ยนรูปสระและกำรตัดรูปพยัญชนะ เช่น ไวยำวัจกร ป. เวยฺยำวจฺจกร

 อุโมงค์ ป. อุมฺมงฺค

กำรตัดและกำรเปลี่ยนรูปพยัญชนะ เช่น อุดม ป., ส. อุตฺตม 

 อุดร ป., ส. อุตฺตร

 บุคลิก ป. ปุคฺคลิก 

 บุญ ป. ปุฺญ

กำรเปลี่ยนรูปสระและรูปพยัญชนะ และกำรตัดรูปพยัญชนะ เช่น

 อุบำทว์ ป. อุปทฺทว

อภิปรายผล

จำกผลกำรศึกษำพบว่ำมีประเด็นที่ควรพิจำรณำ ดังนี้

1. กำรยืมค�ำจำกภำษำใดภำษำหนึ่ง ผู้วิจัยพบว่ำกำรยืมในลักษณะนี้จะเกิดได้ในสองกรณี ดังนี้

กรณีแรก ค�ำที่ยืมมำมีอยู่เฉพำะในภำษำสันสกฤตหรือมีอยู่เฉพำะในภำษำบำลีเท่ำนั้น กรณีที่สอง หำกค�ำยืมนั้น

มใีนทัง้สองภำษำ จำกกำรสงัเกตพบว่ำกำรทีจ่ะเลือกยมืค�ำจำกภำษำใดนัน้อำจเนือ่งมำจำกเสียงของค�ำเป็นหลกั 

กล่ำวคือหำกค�ำในภำษำใดออกเสียงง่ำยกว่ำ หรือเมื่อออกเสียงแล้วมีควำมใกล้เคียงกับภำษำไทยมำกกว่ำก็จะ

เลือกยืมจำกภำษำนั้น สอดคล้องกับปรีชำ ทิชินพงศ์ (2534, หน้ำ 126) ที่กล่ำวไว้ว่ำ ค�ำประเภทนี้ในภำษำเดิม

มีรูปต่ำงกัน แต่มีควำมหมำยตรงกัน เมื่อไทยรับเข้ำมำก็เลือกใช้เพียงภำษำเดียว โดยอำจจะเลือกเอำค�ำที่มีรูป

ออกเสียงได้ง่ำยกว่ำเป็นส�ำคัญ ซึ่งในประเด็นนี้ สำโรจน์ บัวพันธุ์งำม (2558, หน้ำ 178) ได้ให้เหตุผลเป็นไป

ในทิศทำงเดียวกันว่ำ ถ้ำค�ำภำษำสันสกฤตกับค�ำภำษำบำลีออกเสียงใกล้เคียงกัน มีควำมหมำยเหมือนกันหรือ

คล้ำยคลึงกันและคนไทยออกเสียงค�ำภำษำสันสกฤตได้สะดวกก็จะเลือกรูปค�ำภำษำสันสกฤต แต่ถ้ำคนไทย

ออกเสียงค�ำภำษำบำลีได้สะดวกกว่ำค�ำภำษำสันสกฤตก็จะเลือกรูปค�ำภำษำบำลี 

2. กำรยมืค�ำจำกทัง้สองภำษำ ในกรณทีีค่�ำจำกภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตทีม่รีปูค�ำและควำมหมำย

เหมือนกันมำใช้ในภำษำไทย กำรยืมลักษณะนี้อำจเกิดขึ้นเนื่องจำกค�ำภำษำบำลีและค�ำภำษำสันสกฤต

จ�ำนวนหนึ่งเป็นค�ำร่วมเชื้อสำย (cognate term) และมีรูปค�ำเหมือนกัน ค�ำร่วมเชื้อสำยที่มีรูปค�ำเหมือนกันนี้

ไม่อำจระบุได้แน่นอนว่ำไทยยืมมำจำกค�ำภำษำบำลีหรือค�ำภำษำสันสกฤต เพรำะค�ำเหล่ำนี้ต่ำงก็เป็นค�ำที่มีใช้

ทัง้ในภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤต (สำโรจน์ บวัพนัธุง์ำม, 2558, หน้ำ 179) ด้วยเหตนุีเ้องจงึท�ำให้กำรยมืค�ำทีม่ี

รปูค�ำและควำมหมำยเหมอืนกนัในภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤต เป็นลกัษณะกำรยมืค�ำรปูแบบหนึง่ของลกัษณะ

กำรยืมค�ำจำกทั้งสองภำษำ
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3. กำรยืมค�ำจำกท้ังสองภำษำ ในกรณีที่น�ำค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำใช้ในควำมหมำย
เดียวกันในภำษำไทย กำรยืมลักษณะนี้อำจเกิดขึ้นเนื่องจำกรูปค�ำในภำษำบำลีและรูปค�ำในภำษำสันสกฤต
มีควำมแตกต่ำงกันไม่มำก ส่งผลให้กำรออกเสียงต่ำงกันเพียงเล็กน้อย ไทยจึงยืมรูปค�ำจำกภำษำทั้งสองมำใช้
ในควำมหมำยเดยีวกนั ผูว้จิยัพบว่ำกำรยมืในลกัษณะนีห้ำกพจิำรณำถงึบรบิทกำรใช้ค�ำในภำษำไทยแล้วมปีระเดน็
ทีน่่ำสนใจ เช่น ค�ำยมืบำงค�ำมข้ีอจ�ำกดัในกำรใช้ร่วมกบัค�ำอืน่ เช่น อำชญำ, อำญำ (น. อ�ำนำจ; โทษ) ยมืมำจำกค�ำ 
ส. อำชญฺำ, ป. อำณำ (น. ควำมบงัคบั, อ�ำนำจ, ค�ำส่ัง) ค�ำว่ำ “อำชญำ” ใช้ร่วมกบั “กรรม” เป็น “อำชญำกรรม” 
ส่วน ค�ำว่ำ “อำญำ” ใช้ร่วมกับ “แผ่นดิน” เป็น “อำญำแผ่นดิน” หรือค�ำยืมบำงค�ำใช้เป็นค�ำต่ำงระดับกัน เช่น 
ค�ำว่ำ ภรรยำ, ภริยำ (น. เมีย, หญิงที่เป็นคู่ครองของชำย) ยืมมำจำกค�ำ ส. ภำรฺยำ, ป. ภริยำ (น. หญิงอันสำมี
พึงเลี้ยง) ค�ำว่ำ ภริยำ ใช้ในบริบทที่เป็นทำงกำรกว่ำ ภรรยำ 

4. กำรยืมค�ำจำกทั้งสองภำษำ ในกรณีที่น�ำค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตมำแยกควำมหมำย
ใช้ในภำษำไทย และกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและ/หรือภำษำสันสกฤตแล้วมีกำรเปลี่ยนรูปค�ำในภำษำไทย 
โดยมีกำรเปลี่ยนรูปค�ำเพื่อให้ได้รูปค�ำใหม่ที่มีควำมหมำยแตกต่ำงกันในภำษำไทย กำรยืมค�ำทั้งสองลักษณะนี้
เป็นไปเพื่อประโยชน์ทำงกำรใช้ภำษำ นั่นคือกำรท�ำให้เกิดค�ำที่มีควำมหมำยแตกต่ำงกันใช้ในภำษำไทยจำกค�ำ
ที่ไทยยืมมำ

5. กำรยืมในลักษณะที่มีกำรสร้ำงรูปค�ำใหม่เมื่อภำษำไทยยืมค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต
มำใช้โดยวิธีกำรผสมผสำนระหว่ำงรูปค�ำภำษำบำลีกับภำษำสันสกฤต หรือกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและ/หรือ
ภำษำสันสกฤตแล้วมีกำรเปลี่ยนรูปค�ำในภำษำไทย เช่น รูปค�ำที่เกิดจำกกำรเปลี่ยนรูปของสระหรือพยัญชนะ 
ไม่ว่ำจะเป็นกำรตัด เพิ่มหรือเปลี่ยนรูปก็ตำม ผู้วิจัยพบว่ำกำรสร้ำงรูปค�ำใหม่หรือกำรเปลี่ยนรูปค�ำดังกล่ำว 
นอกจำกเป็นไปเพือ่ให้ได้รปูค�ำทีเ่หมำะสมกบัอกัขรวธิขีองภำษำไทยแล้ว ยงัเป็นประโยชน์ในกำรออกเสยีงค�ำยมื
เหล่ำนัน้ กล่ำวคอื เป็นกำรท�ำให้ค�ำยมืภำษำบำลแีละภำษำสนัสกฤตทีใ่ช้ในภำษำไทยสำมำรถออกเสยีงได้สะดวก
และสอดคล้องกับระบบเสียงในภำษำไทยมำกยิ่งขึ้นนั่นเอง

จำกผลกำรศึกษำลักษณะกำรยืมค�ำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตในภำษำไทย กรณีศึกษำค�ำยืม
เฉพำะที่เป็นค�ำเดี่ยวท่ีพบใน “หนังสือค�ำไทยที่มำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต” หำกพิจำรณำลักษณะ
กำรยืมค�ำในภำพรวมอำจตั้งข้อสังเกตได้ว่ำ ลักษณะกำรยืมค�ำที่เกิดขึ้นท�ำให้ในภำษำไทยมีค�ำยืมที่กำรเขียน
และกำรออกเสียงตำมอักขรวิธีในภำษำไทย ซึ่งส่งผลให้กำรเขียนรวมทั้งกำรออกเสียงค�ำยืมเหล่ำนั้นท�ำได้ง่ำย
กว่ำกำรเขียนและออกเสียงให้เหมือนค�ำในภำษำเดิม นอกจำกนี้ยังท�ำให้เกิดค�ำยืมที่มีควำมหมำยเหมำะสมกับ
บริบทกำรใช้ภำษำในสังคมไทยอีกด้วย

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป
ผลกำรวิจัยนี้สำมำรถน�ำไปเป็นแนวทำงในศึกษำวิเครำะห์ลักษณะกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและ

ภำษำสันสกฤตที่ปรำกฏในแหล่งข้อมูลอื่น ๆ เช่น ในค�ำที่ใช้ทั่วไปทั้งในภำษำพูดและภำษำเขียน ค�ำที่ใช้ใน
กำรตั้งชื่อต่ำง ๆ เช่น ชื่อสถำนที่ ชื่อบุคคล รวมทั้งค�ำที่อยู่ในวรรณคดีหรือวรรณกรรม

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต
ควรมีกำรน�ำควำมรู้เรื่องลักษณะกำรยืมค�ำจำกภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตไปใช้ในกำรศึกษำ

ค�ำยืมจำกภำษำทั้งสองในประเด็นอื่น ๆ ที่เกี่ยวเนื่องต่อไป เช่น กำรเปลี่ยนแปลงเสียง กำรคงรูปค�ำและ 
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กำรเปลี่ยนแปลงรูปค�ำ รวมถึงกำรเปลี่ยนแปลงควำมหมำยของค�ำยืมภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต เพ่ือเป็น
ประโยชน์ในกำรศึกษำภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตในภำษำไทยต่อไป
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